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E. B. HUUUorumk

CraBiiee MOCTYIaTOM TOJOXKEHUE O TOM, YTO MPAKTUYECKH Jr00as sI3bIKOBasi SIUHUIIA B
OMpeIeIEHHBIX KOHTEKCTYaJbHBIX YCIOBHUSAX MOXKET CIIYKUTh BBHIPAKCHHIO OICHOYHBIX 3HAUCHUH,
HE MOKET OBITh OCHOBaHHEM JJIsl YTPaThl HAYYHOTO MHTEpeca K HUCCIIEeTOBAaHUIO MEXaHU3MOB JKC-
TUTUKAIIMA OIEHOYHBIX CMBICIIOB CHHTAKCHYECKUMH CTPYKTYypaMH, MPEACTABMSIOMUMU TOT WIH
WHOU TUN cyxJeHus. [lapemuonorus B 3TOM OTHOILICHHWHU TNpEACTaBiIseT Qorareiimmii maTepual,
TaK Kak Mpu BCEM MHOIro00pa3uu JIOTUKO-CUHTAKCHMYECKON OpraHu3aluu MapeMuil aOCcoII0THOE
OOJIBIIMHCTBO MAPEMHOJIOTHYECKUX €IUHUI] OPUEHTUPOBAHO HA BBIPAKEHHME AKCUOJOTUYECKHU pe-
JIEBAaHTHBIX CMBICJIOB. Borpoc 3akioyaeTcs Juib B TOM, KaKOBbL MEXaHHU3MBbI IlepeBojia nHpopmMa-
[[UY, JIeXKAIICH Ha MOBEPXHOCTH, B COOCTBEHHO MOCIOBUYHYIQ CEMAHTHKY, KOTOpas, KaK MOKa3bl-
BAIOT CIIELMAJIbHbIE MCCIEIOBAHNSA, TAK WIA MHAYE OTPAKaeT COLUMAIBHBIE NIPEICTABICHUS O LICH-
HOCTAX [cM. 00 3ToMm 1, c. 137-138]. Ecnu npuHATH BO BHUMAHUE, YTO “‘BBICKa3bIBAHUE BHICTYIAET
HE TOJIbKO KaK KOHCTPYKTHUBHOE II€JI0€, HO M KaK CMbIC/IoBAas JriepcnektuBa” [2, ¢.31], To ecTb OCHO-
BaHMs BBISICHUTb, B KAaKOW € Mepe 3JIEMEHThI HTOrQ ‘KOHCTPYKTUBHOI'O IIEJIOr0 CBA3aHBI C €ro
CMBICJIOBOM NEPCHEKTUBOM M UYTO, KPOME CUTYaTHBHBIX YCIIOBMI, ONpENesieT aJeKBaTHOCTh WH-
TEepIpeTaIUU COJICPKAHUSI TOTO WIIM MHOTO BbICKA3bIBaHUSI.

HecomHeHHO, 4TO aeKBaTHOCTh MOHUMAHUS CMBICIIA TTAPEMUU O00ECIICUUBAETCS B MEPBYIO
ouepelb HAJTUYMEM Y KaKJIOTO MPEACTABUTEIS TOTO WJIM MHOTO COLIMYMa LIEHHOCTHOTO CO3HAHMS.
[leHHOCTHOE CO3HAaHME MO3BOJISIET YEJHOBEKY BOCIIPUHUMATh MUP U BCE MPOUCXOIAIIEE B HEM Yepes
MPU3MY TYMAHUCTHYECKUX MEPOK, HPABCTBEHHBIX U 3CTETUUYECKUX HOPM [3, ¢. 3] U, KaK ClieJICTBHE,
OCYILIECTBIISTh OLICHKY OOBEKTOB C TQUKH 3PEHUS UX COOTBETCTBUS WM HECOOTBETCTBHSI UeJIOBEUe-
CKUM TIOTpeOHOCTSIM U rHTepecam[4, c. 9]. Tak kak IEHHOCTh, CITy>Kallasi 3TaJJOHOM OIEHKH, HOCHT
COLIMAJIbHO JIETePMUHUPOBAHHBIN XapakTep, TO €CTh OTpakaeT OOLIECTBEHHbIE MPEICTaBIeHUs 00
ujeagax U HPABCTBEHHBIX ATAJIOHAX MOBEACHUS, TO CYObEKTUBHOCTH IIEHHOCTHOTO CO3HAHMS OKa-
3bIBAETCS MUHUMU3UPOBAHHOMN, YTO, COOCTBEHHO, U COCTABIISIET OCHOBY JJIsl aJIEKBATHOTO BOCIIPUSI-
THS PETPACIUPYEMbIX=" MIAPEMHUUYECKUMU TEKCTaMH OIIEHOYHBIX CMbICTOB. HccnemoBaTenb
B.A. biiroMkuH MoM4€pKUBaeT, 4TO “IIEHHOCTH BCET/Ia UMEIOT B CBOCH OCHOBE JIBA OOBEKTHUBHBIX
MOMEHTA: CBOWCTBA MAaTEPHAILHOM BEIIM WJIH TYXOBHOTO SIBJICHHSI M CAMU MTOTPEOHOCTH U MHTEpe-
ChI JIFOJIed, OTHIO/Ib HE SIBISIOLIUECS MPOAYKTaMU UX CYOBEKTUBHOTO MPOU3BOJIA, & UMEIOIINE ITy-
OOKHe OCHOBAHUS B CYIICCTBYIOIICH CHCTEME OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH, B OMOCOIMATLHON MPH-
pone uenoBeka» [4, c. 5]. Takum oOpa3om, comeprkaiascss B MOBEPXHOCTHON CTPYKTYpe MapeMuu
JeCKpUNTUBHAsT WH(OpMAIUg MOXKET OBITh UHTEPIPETUPOBAHA PELUITUEHTOM KaK OLIEHOYHAs MpH
OCMBICIICHHH UM TOTO, B KaKOl Mepe CBOMCTBA OMpenesieMoro 00beKTa yI0BIETBOPSIOT NOTpeo-
HOCTHU YeJIOBEKa.

[Mapemun, coobmaromye o TIIETHOCTH YCHIMN 4eI0BeKa, B 3TOM CMBICIIE TPEICTABISIOTCS
BECbMa MHTEPECHBIM OOBEKTOM HCCIIEI0BAaHUS, TaK KaKk HHPOpMAIHs O HEYJOBIETBOPEHHOCTH TOM
WIH WHOW MOTPEeOHOCTH YelIOBEeKa HAXOAUT HEMOCPEJCTBEHHOE BBIPAKEHHUE B TOBEPXHOCTHOU
cTpykrype: Om 3101 scenvl He yioewn [1]; Mazanésaro npayaii ne 36yoyew narayay [Su]; Guai e
macchie d'olio levare non si possono [BM] — Benbr u MaciisiHble MmsaTHaA HEJb3sl BIBeCTH; AN einem
schmutzigen Lumpen kann man sich nicht sauber waschen [Sim] — I'psi3Ho#i TpsnKoit 4ncTo HE MO-
MBITECS. [0 JTorHKe Bele moapa3ymMeBaeTcs, YTO CUTYallksi, HOMUHHApYyeMasi TAKOro poja mapeMu-
SIMH, BCET/Ia MapKUpOBaHa OTpUIAaTeNbHO. O3HAYAET JIK 3TO, YTO MPEAMETOM COOOIIEHUS B TAaKHX
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MapeMusiX 3aKOHOMEpPHO TMPEACTaBIseTCS AaHTHUIIGHHOCTHass Kateropus? Kak mokaszamu Hamm
HaOJIOZICHNs, OTHIOb HEeT. [[pOBOKAHTOM CYXKIEHHS O TIICTHOCTH YCHJIMI YeJIOBEKa MOXKET OBITh
KaK aHTHIIEHHOCTh, TaK ¥ a0COIOTHBIE THOO OTHOCUTENBHBIE IIEHHOCTH. PaccMoTpm, kKakum obOpa-
30M MPHU 3TOM SKCILTUIUPYIOTCS] CMBICIIBI, CBA3aHHbIE C IIEHHOCTHBIMUA OPUEHTALMSMHU, U HACKOJb-
KO €IMHOJYIIHBIMH SIBIISTIOTCSI TIPEACTABUTENN Pa3HBIX COLMYMOB B BHIHECEHHWH OILIEHOK TPHU KOH-
CTPYMPOBaHUH BBICKA3bIBAHUI O HEYIOBIETBOPEHHOCTH TEM I MHBIM TOJIOKEHUEM JIETT.

Jliia mpoBesieHUs aHaIM3a HaMHU ObUIM M30paHbl MapeMUH YETHIPEX SI3BIKOB: pyccKoro, Oe-
JIOPYCCKOTO, UTAJBSIHCKOTO M HEMEIKOT0. Pa3HOS3bIUHBIC TAPEMHIH NPEACTABISIOT OJWH M TOT K€
THUI CYXKJACHHSI, COOTBETCTBYIOIIMIA JOrHueckoii hopmyre “X UCKI0OYaeT (= AenaeT HeBO3MOXKHBIM)
Y”, ¥ UMEIOT B CBOCH CTPYKType KOHCTAHTHBIC IKCIUTMKATOPHI MOJAILHOTO 3HAYCHUST HEBO3MOXK-
HOCTH — OTPUIATENIbHYIO YaCTUIlY B COUYETAHUU C MPEAUKATHOMN TNIaroJbHOM HOMUHAIIMEH, rpaMMa-
THYeckas (hopmMa KOTOPOM, Kak MPaBUIIO, YKAa3bIBAET HA 000OMEHHOCTh CEMAHTHUECKOTO CyOhEKTa.
Y4uThIBasi MHOTOYMCIIEHHOCTh TAaKOTO POJia MapeMHUid B KaXKIOM M3 S3bIKOB M HAIMYME MHOXKECTBA
YACTHBIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX MOJIEJICH, pearu3yoluX 3HAa4eHHe HEBO3MOKHOCTH, Orpa-
HUYMMCS aHAJIM30M JIUIIb HEKOTOPBIX TPYII MAPEMHA, XapaKTePH3YIOMINXCS TOKACCTBEHHBIM TH-
MOBBIM 3HAYCHHUEM.

OnHUM W3 MHOTOKPAaTHO TUPAKUPOBAHHBIX B MAPEMUUECKUX TEKCTAX KBAHTOB 3HAHUS SIBH-
Jach KOTHUTEMA ‘“HEJIOCTAaTKa YEJI0BEKAa HE UCIPAaBUTh (€€ BapMaHTaMU MOYKHO CUMTATh “NOPOKA HE
HCKOPEHUTD”’, “HEBO3MOXKHO TPeOOBaTh OT YEJIOBEKA TOr0, YTO €My HE JAaHo Npupoon’”): Lvipssvie
Mmexa He Haodyewn, oypaka He sviyuuun [3C|; Llemunxy 6 xyopu. ne 3aévewn [1]; He omxopmumo
KOHS1 CYXONapozo, e ompacmums oepesa cyxosepxozo []; Ymunoze 306a ne saneuuwn [1]; Cyxyro
2pAa3b kK cmene He npunenuwis [[]; Ymo 3aceno 6 xocmsax, mo2o, us msaca ne evikonromuuwiv [J]; Kmo
POOOM KYIAK, MOMY He pazoeHymuvcs 8 1adous [[1]; U3 oyeuoenoonro ne coenaewn [3CJ; Iacanaea
uanasexa He nepaosenaeut [I']; Kpvisoea ozepasa ne swinpamiwi [1I']; Se da natura u dato, levare non
si pum [BM] — Yrto maHo oT mpupo/Ibl, HE BITpaBUIIb; ['UOMO matto e I'uomo cattivo non si curano
[BM] — Cymacieniiero u roxoro 4eioBeka He BbuieunTs; Quando il culo u avvezzo al peto, non si
pum tener piw cheto [BM] — Korna 3a1 npuBbIk, HOPTUTH BO3IYX, €ro He cieiaciib Tuxoneit; Chi
nasce tondo, non pum morir quadrato [BM] '~ KT0 poauics KpyriibiM, TOMy HE yMEpeTh KBaJpat-
ueiM; Di un castagno non puoi fare un ciliegio [BM] — 13 kamrana yeperinu He caenaenis; Chi lupo
nasce, non muore agnello [BM] — Kto’pomusicst BojkoMm, TOMy He yMepeTh oBeuKoit; Mongel, die im
Blute sitzen, kann man nicht vertreiben durch Schwitzen [W] — He ucnpauiiib npupoHbIX HEIO-
craTkoB noteHuem; Narrenhonde kann man nicht weiss waschen [W] — Pyku riymia He OTMBITh J0-
oena; Was der Mensch nicht istdas kann man nicht aus ihm herauskriegen [S] — 13 HeuenoBeka ue-
JIOBeKa He cuenaeiib; Aus zwilchenen Socken kann man keine seidenen Beutel machen [S] — U3 tuko-
BBIX MEIIIKOB HE CJlIeJaeiilb MIeITKOBBIX CYMOK; Man kann nicht alle krummen Hylzer gerade machen
[S] — He BbIpsIMUTE BCIO UCKPUBIICHHYIO JIPEBECHHY.

Takoro pofla HapeMUU UCHOIB3YIOTCS OOBIYHO JJISi OCYXACHUS O0JIagaTelis HeJoCTaTKa, ¢
[ENBI0 TIPEIYNPEXKICHUST KOTO-THO0 O HECOBITOYHOCTH HANEXKI, CBSI3BIBAEMBIX C MCKOPEHEHHEM
MOPOKa, a TAKXKE C TeM, YTOObI BEIPA3UTh CETOBAHMS 110 TaHHOMY MoBoay. Takum oOpa3om, pu pe-
YeBBIX aKTax' O)TPETHUX JIUIAX CMBICIOBas MEPCIEKTHUBA MMOJO0HBIX MapeMHl MOXKET ObITh OIpeie-
JieHa, Kak “IJI0X 4eJOBEeK, KOTOPBIM sBIsieTCS 00anaresieM Ha3BaHHBIX HETaTUBHBIX MPHU3HAKOB”,
“He/HajleidCs Ha TO, YTO TAKOM YEJIOBEK CTAHET APYruM’, “HUYEro He MoJejaelllb, IPUXOAUTCSI MU-
PUTBCS € TaKUM YE€JIOBEKOM™; MIPHU PEUYEBBIX aKTaX, OOPAIIEHHBIX K HOCUTENIO HEAOCTaTKa, CMBICI
UCTI0JIb30BaHUS MOJOOHBIX BBHICKA3bIBAHUHN 3aKITIOYAECTCS B BHIPAXKEHUU HETATHBHOT'O OTHOIICHUS K
pPEIUIUEHTY — “ThI TI0X~ = “sI K TeO€ MCHBITHIBAIO HETAaTHBHBIC YyBCTBA . Kakue e 3JIeMEeHTHI Cce-
MaHTHYECKOU CTPYKTYpBI pa0OTAIOT Ha CMBICIIOBYIO MEPCIIEKTUBY TAKOTO POJIa MapeMuii?

BhIpakeHIIO HETAaTUBHBIX OIEHOYHBIX CMBICIIOB B JIAHHOM CJIy4ae CIIYXKHT, BO-TIEPBBIX, Ce-
MaHTH4YeCKasi KOHTPACTHOCTh HOMUHAIIMM, MPECTABIAIONINX HAIUYECTBYIOUINI MPU3HAK U HCKO-
MBI (Cp.: IIETHHKA — KYAPH, KyJIaK — JIaJ0Hb, Ayra — oryoois, castagno (karrran) — ciliegio (ue-
petns), zwilchenen Socken (TukoBbie Meniku) — Seidenen Beutel (ménkoBbie cymMKn)), 100 Apyrue
CpeZcTBa, CO3/A0IIIEe HETaTUBHBIN 00pa3 00beKTa npeodpazoBaHms, a UMEHHO aTpUOyTUBHBIC J€-
CKPHUIITOPHI C CUCTEMHOW TIEHOPAaTUBHOW OIIEHOYHON CEMaHTUKOU (cyxonapwiil, cyxosepxuil, Oblpsi-
eblll, naeansii, Matto (cymacrreammuii), cattivo (ruroxoit), Krummen (uckpuBiacHHBIH), narren (riy-
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bIi1) U Jp.); BO-BTOPBIX, IJIarojbHbIC JIEKCEMBbI C CEMaHTHKOMN MpeoOpa3oBaHus, yaile odiaropa-
KUBAHUS (3a6UMb, OMKOPMUNMb, 8bLYYUMb, Nepad3elayb, ebinpamiyb, CUrarsi (Jedurscs), waschen
(MbITB), gerade machen (BeIpsSMIIATE)), B COYETAHUU C OTPHUIATEIbHOW vacTuiei. Hamuio npen-
CTaBJICHHOCTh 000MX KOMIIOHEHTOB OOBEKTUBHOW OCHOBBI, (hOPMHUPYIOIIEH IEHHOCTHOE OTHOIIIE-
HUE, — MPU3HAK ONpPEAeNsieMoro o0beKTa U MOTpeOHOCTh YenoBeka. [Ipru3Hak MapkUpoBaH B CO3Ha-
HUH YEJIOBEKAa OTPULIATEIIFHO, Ha3BaHHASI OTPEOHOCTH HE YIOBIETBOPSIETCS, OTCIOZA HETraTUBHOCTh
BBIBOJIMMBIX aKCHOJIOTHYECKUX CMBICIIOB.

OoOpaiaeT Ha ce0s1 BHUMaHHE TOT (KT, YTO PA3HOS3BIYHBIC TIOCIOBUIIBI O HEBO3MOXKHOCTH
M3MEHUTH MPUPOAY YEJIOBEKA U €T0 CKIIOHHOCTH, O “TYNHUKOBOCTH CHUTYallMii, B KOTOPBIX OT Y€JiO-
BEKa OXKHJAIOT TOTO, YTO HE JIAHO €My OT MPHUPOJbI, OOHAPYKUBAIOT CXOJCTBO U B JPYrUX COICP-
KaTeNBbHBIX aCMEKTaX, B YaCTHOCTH, 3TO MPOSIBIISICTCS B SKBUBAJIICHTHOCTH KOTHUTHBHBIX MOZEIEH,
MPEJICTABISAIONINX BHYTPCHHIOKO (hopMmy mapemuii. UemoBek Kak HOCHUTENIb HETaTHBHBIX, KAYECTB
MOJKET BBICTYIATh B 00pase mpeactaBuTels (GayHbl, GIIOPHI, IIPU ITOM, KaK MPABUIIO,PCATU3YETCS
UJess HEBO3MOXKHOCTH POJOBOU TpaHC(HOpPMAIMH, TMOTYYEHUS OT PACTECHUN ‘‘UyXABIX.. I HUX
IUIOJIOB U T.M., a TaKKe HUAEs HEBO3MOXHOCTH JIUIICHHS MPUCYIINX OOBEKTY XapaKTepu3aluu
cBOMCTB: Omcexku cobake xeocm — ne 6yoem osya [J1] (cp.: Taglia la coda.al cane, riman cane
[BM] — Otpesxs cobake XBOCT — BCE paBHO OymeT cobaka); M 6oabuiomy 2ycio ne 8vlcudentv mejien-
ka [A]; Ha xykywxunvix satyax He gvlcuouws yoinaam [[]; U3 cobaxu 610x He svikonomuuis [1];
Om mepHosruka ne sxcou sunozpady [I1]; He bvieams wuwxe na paoutixe [1]; He pacmu sa6nouky
na énxe [1]; Coxana ne nepapobiu na casy [Su]; Kpwisoca ozepasa.ie evinpamiw [I']; Chi lupo
nasce, non muore agnello [BM] — Kto poxuiics BoikoM, TOMy HE\yMepeTh OBeuKoit; Non si potu
mai cavare la ranocchia dal pantano — He Beitamuts asSrymky. u3 rpsisu; Non si pum far di un
pruno un melarancio [BM] — He cnenaems u3 TepHOBHUKA afiesibcuHOBOro nepesa; Pflaumen kann
man nicht zu /lpfeln machen [S] — CnuBsl He caenath S0/ okamu; Da un pioppo non cavi ciliegie,
solo cotone per canarini [BM] — C tomosns He CHEUMENIb, YepEIIHH, TOJIBKO MyX JJisi KaHapeek; Le
querce non fanno limoni [BM] — J1yosr He nanyt jmumonos; Il leccio non fa olive — Ot ny6a He xau
onuBOK; Da un castagno non pum venire una rosa —Ha kamrane He BbipacTu po3se; Dai salici non
si tira vino [BM] — Ot uB BuHa He monyuutib; Von Dornen kann man keine Traubenlesen [Sim] — C
KOJIFOUCK BHHOTpajaa He cobepémb; Aus-.einem Birnbaum kann man nicht Milch melken [W] — Ot
IPYLIX MOJIOKA HE HAJIOHIIIb.

B pycckom u 6enopycckoM MapeMUHHUKAX €CTh U TAKUE SIMHHIIBI, KOTOPbIC, UMEs COOT-
BETCTBYIONIYIO aHAIM3UPYEMOU KOFHUTUBHOM MOJIEIH JIGKCHKO-TPaMMaTHIECKYI0 OPTaHU3aIIHNIO,
CIyXaT peaau3alliii HHOTO 3HadeHHs, a MIMEHHO BepOalu3yl0T KOTHUTEMY, CBA3AHHYIO C Mpe-
CTaBJICHUSIMHU O TJIABEHCTBYIOUICH pOJIM MYXXYHMH B ceMbe. [lapemun 00J1ajaloT OYeBUIHOM T'e H-
JIEpPHON MapKHPOBAaHHOCTBIO, TaK KaK XapaKTePU3YIOTCS MACKYJIWHHOH aJIpecaHTHOCTHIO M 00-
pPamEHHOCTBIO K MPEACTaBUTEIBHUIIAM JKEHCKOTO TOJIa, TIIETHO CTPEMSIIUMCS K TJIaBEHCTBY:
Xomwv mpecuu curuya,.a ne ovimo sxcypasném [1]; Kypuye ne nemo nemyxom [1]; He 6vimo ky-
puye nemyxom,\a 6age myxcuxom [[]; Xoyv mpacui, ciniya, — ne y3nayiw scopasam [Su]. Oqnako
Y 3TU APEMHOJIOTHYECKUE STUHHIIBI OPUSHTUPOBAHBI HA BHIPAKCHHE HETATUBHOTO OTHOIIECHUS KaK
K CaMOM MOTIBITKE MeTaMop(03bl 00BEKTA, TAK M K O0OBEKTY, MPOUTPHIBAIOIIEMY B CBOCH 3HAYHMO-
CTH B CPaBHEHUH C HOCHUTEJIEM MCKOMBIX KauecTB. B mepBoMm citydae BBIpaskaeTCsi HPOHUYECKOE OT-
HOLUCHME,.BO BTOPOM — YHUUHIKUTEIHHOE.

O THIETHOCTH HA/IEXK]T HA MCIIPABIICHUE YEIOBEUECKUX HEJOCTATKOB TOBOPSAT Pa3HOS3BIYHBIC
[APEMHUH, TIPECTABISIONINE KOTHUTUBHYIO MOJIENb “d€pHOE HE clenath OenbiM™: Yeprozo kobens
He‘sbiMoewn (He domoeuncs) 0obena [J1]; Yeproeo koma ne svimoewn dovena [[1]; Yopnaea kabs-
7151 He evimblew oavsna [I']; Yopnaea caxana ne svimviews oaosina [I'] (cp. Yopraea cabansa ne 6vi-
muleywb Hi mwiaa, i saoa [I']); Den Raben kann man nicht weifl waschen [WM] — Bopona He oTMO-
ems nodena (cp.: Il corvo piw nero di com'u non pum essere — BopoHy He CTaTh 4epHeEe, UeM OH
ectp); Einen Mohren kann man nicht weifl waschen [S] — Mapa He oT™MbITh H00ena. [Ipumeua-
TEJBHO, YTO XapaKTCPU3YIOIIUECS] OYEBHIHBIM T€HETHUECKUM POJICTBOM PYCCKHE, OelopyccKue u
HEMEIIKKe mapemMuH (Cp.: JJaTUHCKOe BhIpakeHue — Balnea cornici non prosunt [5, c. 68]), npu pas-
JUYUU 00pa30B, MPEACTABISAIONINX “‘UépHOE”, UMEIOT B CBOCH CTPYKTYpe KOHCTAHTHBIN TJIarojib-
HBII KOMITIOHCHT C CEMAHTHKOW MBIThS, SIBJISTFOIIUNACS CBOCOOPAa3HBIM CEMAaHTUICCKHM KOHICHCATOM
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JUTSl SKBUBAJICHTHBIX MMaPEMUOJIOTHYECKUX €UHUIL (CM. O MOHATUHU “‘CeMaHTHYECKUN KOHAEeHcaT 6,
c. 137). B utanbsHCKOM ke S3bIKE€ HEBO3MOXKHOCTB MpeoOpa3oBaHus “uépHoro” B “Oenblii” oTpa-
KEHA B IMAPEMUIX C TJIArOJbHBIM KOMITOHEHTOM HHON CEMaHTHUKH M 00pa3aMu, Co3/1aBacMbIMU (u-
TOHHUMAaMH (3aMETHM, YTO UTAIBSHIIBI TIPU TTPOIYIIUPOBAHUN TTAPEMHIA O TIIETHOCTH HAJCK] HA Me-
TaMop(o3y MI0X0ro peryasipHee, 4eM pyccKue, 0eJI0pyChl M HEMIIbI, 00paaloTcs K (PUTOHUMAM):
Dalla vite nera non si pum tirar fuori ['uva bianca [BM] — Ot uépHoii (quK0ii) BUHOTPAIHON J03bI
HE TOJIYYHIb 1[BETOB Oestoro BuHOTpana; | ramolacci non posson fare cavolucci [BM] — Uépnoii
penbke He cTaTh O0enoi kamyctoil. OTMeTuM 0c000 Kak (aKT KOPPEISIud NapeMUOIOTUYECKUX Ce-
MaHTHUYECKHX KOHJEHCATOB B CO3HAHHM HOCHUTEJIEH Pa3HBIX S3BIKOB, UTO B PYCCKOM U HEMELKOM
SI3BIKaX TJIATOJIGHBI KOMIIOHEHT C CEMAHTHKOW MBIThS HCIIONB3YeTCS M B JIPYTUX TapeMHUSX), O
TIIETHOCTH UCTIPABIICHUSI HEOCTATKOB YeloBeKa: [1y0 mvina uzgedeuv, a poounku He cmoeuwsd 1];
Yépuyio oyuty u moiiom He ommoeus [3C); llenyoeti 6 6ane ne cmoews [J1]; Was im Knoehen'sitzt,
kann man nicht abwaschen [W] — To, 4To cuauT B KOCTH, HE CMbITh; Narrenhonde kann man nicht
weiss waschen [W] — Pyku raynua He oTMbITh nobena; An einem rufligen Kesselkann man sich
nicht sauber reiben [S] — B 3akonrTenom KoTJie HE OTTEPETHCS YUCTO.

B mapemusix o TIIETHOCTH KOPPEKIIMHA HEIOCTATKOB MOXKET OBITh HAa3BaHWM“CaM YCIIOBEK KaK
HOCHUTEIh T€X WM MHBIX HETAaTUBHBIX KAYeCTB, OJTHAKO PETYISIPHEE UCIIONB3YIOTCSI HOMUHAIIMU, KOC-
BEHHO YKa3bIBAIOIIUE HA YEJIOBEKA: /[bipssble Mexa He Haodyeulb, oypaka He sviyuuun [3C|; U3 xama
ne coenaewn nana [3CJ; Tyno ckosano — ne HamMoyUuUb; 2YyNo podiceHo = HeHayuuus [[1]; B moaoxe
He ObL10, U 6 cbisopomke He navdews|]1]; [pyeou eonosvl ne npucmasuwib [[1]; B conose nem, max u
6 anmexke He kynuuiv [3C]; Hem 3a xooiceti, max ne npuwveuwty, K koxce [J]; Ilycmoeo mexa ne no-
cmasuwn [[]; Ayey npamou ne coenraewnv [3CJ; Kpusoe sepenteno ne svinpasuwn [J1]; [lacanaea
yanasexa ne nepaosenaew [I']; Jlvicinol ne 3amasicawt [I' ]y Ilemer mawox ne nanxaew [I']; Was der
Mensch nicht ist, das kann man nicht aus ihm herauskriegen [S] — 13 HeuenoBeka yenoBeka He clie-
naenib; Wer keine Ohren hat, dem kann man nicht singenilernen [W] — Kto He uMeeT HUKaKuX yIIIeH,
TOMY HE Hay4duThcs NeTh, Narrenhaut [0At sich nicht flicken [S] — Koxy ruymia He 3anartath; Den
Verstand kann man nicht mit dem Luyffel messen W] = Pa3yma nosxkoii He Bosib€iib; Natur kann man
nicht ausziehen wie einen Rock [W] — Ipupomay e cHuMmentb, Kak 100Ky; Was nicht zum Schneiden
taugt, kann man nicht scharf schleifen [S]# To, uto He roguTcs st pe3ku, HE 3aTOYHIIL OCTPO.

Ecmu mb1 0OpaTrMcst K KOTHUTEMaM Ooliee BBICOKOW CTYIEHH aOCTpaIiy, TO OYEBHIHO, YTO
MapeMuH, peaau3ymolre HIeK “Hel0CTaTKa YeIoBeKa He MCIPABUTH , BXOIAT B OoJiee OOIIMPHYIO
TPYIIY MapeMHUOJIOTHICCKUX CIUHHI, OTPAKAIONIMX TPEICTABICHUS JIFOJCH O TIIETHOCTH TMOIBITOK
BOOOIIIE U3 Yero-T100 XyI0ro ¢aenats 4to-mudo xoporiee. [Ipu 3ToM rpanuia Mexay napeMusiMiu o
TIIETHOCTH W3MEHCHHS TPUPOIBI UeIIOBEKA U MAPEMHUSIMHU O TIICTHOCTH ITOTIBITOK M3 HAUYTOXHBIX Be-
IIeH cliesaTh XOpOIIne BeLW OKa3bIBACTCs Pa3MbITON: M3 poeodicu He coenaellb ColpOMAMHOU KOXHCU
[A]; A3 wen noxneoxu ne\ceapuwn [1]; U3 nroxux osoweti ne ceapuws xopowux wet [3CJ; 3 iconki
oonama ne 3pooiw| 1 .3 aanys 6awmara ne 3podiw [I']; Iy [apwviocy ne 3podsiys ayca 3 pwiocy [I];
3 wivina e 3pobiuw meina [SIu); 3 nacky ui nyei, ni éapoyki ne cayew [I']; Di coda d'asino non si pum
fare staccio divseta' [BM] — 13 ocarHOro XBocTa He cieaeiib méakoBoro cuta; Aus des Esels Wadel
wird kein Sieb+ U3 ocmuroro xBocta He caenaciib cuta [A]; Niemand kann aus bysem Leder gute
Schuh machen’ [W] — Hukomy He caenath U3 IJIOXO0# KOXH XOpOIIylo 00yBs. MHTEpecHO, U4TO mpH
BCEM 'Pa3HOO0pa3U U HECXOXKECTU KOTHUTHUBHBIX MOJENEH, Cly)Kalux BepOaau3alui 0OJHOW U TOH
YK€ ' KOTHUTEMBI B Pa3HBIX SI3bIKAX, OTMEUAIOTCS] M OYEBHIHBIE COOTBETCTBUS, STO 03HAYAET, YTO TPeE/I-
CFABUTEIM TOTO WM UHOT'O COLMYMA IMPY BO3MOKHOCTH MPOAYLIMPOBAHMS “CBOMX’ MapeMUM IO aHa-
JOFMH C 3aMMCTBOBAHHOM, KaK MPaBUIIO, HE UTHOPUPYIOT YIAYHBIX BAPHAHTOB “‘MHOSI3BIMHOTO” 00-
pasHoro mpeacTaBieHus 3HaHusA. Tak, HampuMmep, napeMuu, oOpa3Hyl0 OCHOBY KOTOPBIX COCTaBIIsi-
0T KOMITOHEHTHI “0cé1” M “CHTO”, BOCXOMAIIME K JaTHHCKOMY BbIpakeHuto Asini cauda non facit
cribrum [A], oOHapyKHUBatOTCS HE TOJBKO B UTAIBIHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, HO W BO (ppaHIry3-
CKOM, HCIIAaHCKOM, aHrIIuicKoM: On ne saurait faire d'une buse un tpervier [A]; De rabo de puerco
nunca buen virote [A]; You cannot make a sieve of an ass's tail [A].

[IpencraBisieTcst pa3MbITON U TPaHUIA MEXIY MapeMUSIMU C aHTPOTIOMOP(HON OTCHUIKOH,
peanu3yonMMi 3HaYyeHHe “HEBO3MOXKHO TpeOoBaTh OT YeJOBEKa TOro, YTO €My He JIaHO IpUpo-

o5

OW”, U MapeMHusiMU C HEAHTPONMOMOP(GHON OTCHUIKONH B KjIacce MapeMHUOJIOTHUECKUX €IMHHII,
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MPEJCTABISAIONINX KOTHUTEMY ‘“‘He HAWTH / HE B3ATh TOTO, 4ero Her : Om cmpudiceHo2o bapana
wepcmoio He noxcueumsca [1]; Tonaii ayywr ne acmpoiocow [I']; 3 napoorcnusea ne nanvew [I']; ¥V
osickyonaea ne nasxcwisiuics xaxaom [I']; Dove non c'u niente, non si pum pigliare niente [BM] —
['e HUYero HeT, HUYEro HEJb3s U B3sATh, Del sacco non pum uscir se non quel che v'u [BM] — U3
Mellka He B3sATh Toro, yero Tam Het; Dall'asino non cercar lana [BM] — Ot ocna He au mepCcTH;
Vom Esel kann man nicht Wolle fordern [S] — Ot ocia mepctu He morpedyems; Nackte Schafe
kann man nicht scheren [W] — T'onoi#i oBisl He noactpmwxénib; Wer kein Ohr hat, dem kann man
keins abschneiden [S] — ¥ koro Her yxa, y Toro ero He otpexerib; Walfische kann man nicht in
einem Dorfbach fangen [W] — KuroB B mepeBeHcKOM pyube He moiimaciib; Ungewachsen Gras
kann man nicht mohen [W] — HeBsipocinyro TpaBy He ckocuiib;, Was nicht im Fass ist, kann man
nicht herauszapfen [W] — Uero Het B Oouke, Toro oTtyna He BeiTanuimb; WO es kahl ist, kannyman
nichts ausraufen [S] — I'ie roo, HUYETrO HE BHIPBEILI.

EcTh menslii psix mapemuii ¢ COOCTBEHHO ¢ aHTPONOMOP(HON OTCBUIKOW, B KOTOPBIX CO00-
[ICHHE O HEBO3MOKHOCTH COBEPILICHUS KaKUX-THOO0 NeHCTBUMN, peau3alui KaKuxX-Tnb0 Haaex He
CBSI3aHO HU C HUJeei N3HAYAILHOTO OTCYTCTBHSI ICKOMOI'O MIO3UTHBHOTO KaYeCTBA Y, UeJIOBEKa, HU C
ujeeil HeBO3MOKHOCTH HCIIPABJICHHS YEIOBEYECKUX HEOCTATKOB; CYyTh TaKOIO\pojia MapeMuil 3a-
KITFOYaeTCsl B JECKPUIIMKA HETaTUBHO MAPKUPOBAHHBIX CBOMCTB MOPOYHOTO 4elioBeka: babuil xa-
ObIK He 3amKHeub Hu nupocom, Hu pykasuyet [[]; Conausoco ne 000youwncs, a 1enusozo He 00-
wnewncs [[]; Jlykasou 6advl u 6 cmyne ne ucmonuews [[1]; Besymuoeo sonetl He nayuuws [];
Haxanvnozo cocms u nusom ne evioicusewv [3CJ; V 6acaua ienvt nesuaomouwvnu [I']; Hamawmnsea
31003es He yninnyeut [['2]; brnaeoi 6nacaye ne ynaposiw i na kyye\[SIu]; Coi matti non si possono
far fatti [BM] — C ymanuménnbim aena He caenaeib; Ein Navr 104t sich nicht raten [S] — I'myny
HE IMOCOBETYeIllb. Takue mapeMuu, Kak MpaBuiio, UIMEIOT B CBOCH CTPYKTYpe KOMITOHEHT C CHCTEM-
HBIM OILIEHOYHBIM 3HAYCHHEM — UACHTH(DHUKATOP “NOpPOKA”’s TPEIUKATHBIC K€ HOMUHAIINK B COYETA-
HUU C OTPUIIATEIBLHON YacTHUICH COOOIat0T 00 OTCYTCTBUH MO3UTHUBHOTO pe3yibTara ‘“‘B3aMMOICH-
CTBUS” C HOCUTEJIEM TIOPOKA, TO €CTh O TOM, B YEM; COOCTBCHHO, TIOPOYHOCTh TIPOSIBIISICTCS.

Kak 0bu10 0TMEUYEHO HaMH BBIIIE, HEBO3MOYKHOCTH COBEPIIEHUS KAKHX-JIMOO JEHCTBUI MO-
XKeT ObITh 00YCIIOBIEHA CBOMCTBAMH HE TOJBKO HETATUBHO, HO M TIO3UTUBHO OIEHUBAEMBIX 0OBEK-
TOB. OTJIMYUTEIIEHON 0COOCHHOCTBIO JIGKCHKO-TPAMMATHICCKOW OpPTaHM3aIlMK Pa3HOS3BIYHBIX T1a-
pemMuii 00 UCTUHHBIX YEIOBEUYECKUX IEHHOCTSX, MPEICTABISIONINX JIOTHKO-CHHTAKCUIECKYI0 MO-
JIeNb CO 3HAYCHUEM HEBO3MOXKHOCTH, SBIISETCS HATHUUE B CTPYKTYPE ATHX €IUHHUI] KOMIIOHEHTA CO
3HaueHHeM ‘He KynuTh’: Cuacinvs aimsinom He kynuwb [[1]; Becenoeo mpasa ne xkynuwwo [[]; V
npuKasHo2o 3a pyons npasovl ke xynuws [J1]; [Ipasdy 3a denveu ne kynuww [3CJ; Apyea na oenveu
ne kynuus [WMY]; Henveamu, oyuu ne svikynuwn [[1]; Ha oenveu yma ne xynuws [J1]; 3a uyorcou
cuém ne kynuuv nouém {3CJ; 30oposve u na zonomo ne kynuwn [3CJ; Mayepwor ne kyniw [I']; An-
HO bayvka i mayepwl 3a epowst He Kyniw [I']; Mamka ne epamamxa — 3a 3nomul ve kyniw [I']; 30a-
poys 3a epownt wedkyniu/[I']; 3a 6acayye pozymy ne kyniw [I']; Po3ym He Kyniw, y eanagy He Halb-
ew [I']; Pozymygta ripmawwnl ne kyniw i y Cnaykaywusl He He 3Hou03ew [SIu]; L'onesta non si pum
comperare [BM] —Ilopsnounoctu He Kynuiib; L'amore non si paga [BM] — JIro60Bb He nokymnaeT-
csi; Amorever@ non si vende e non si compra [SH] — Hacrosiast 11000Bb He poAaéTcst U HE MOKY-
naetcsy” L'onere non si paga [BM]— Yects He mokymaercsi; L'amicizia non si pum comprare
[BM}.—pyx05b1 HE KynuTh; Solo cim che non si paga, costa [BM] — Tonbko To, 4TO HE TOKYyMaeT-
csyOectienno; Wahrheit kann man nicht kaufen [W] — IpaBasr He kymuTh; Zeit kann man nicht
kaufen [W]; Kunst kann man nicht kaufen [W] — MactepctBa He kymuth; Liebe kann man nicht
kaufen [W] — JTro6Bu He kynuth; Gesundheit kann man nicht beim Kromer kaufen [W] — Y topros-
11a HEeJB3S MOKYMaTh 30poBbe; Auch for Gold kann man nicht alles kaufen [W] — Jlaxe 3a 3071010
BCero He Kynuuib (cp. L'oro non compra tutto — 301010 He KynuT Bcero). 3aKOHOMEPHBIM SIBIISECTCS
U TO, YTO MapeMUM, MPEJCTABISIONINE aHAIM3UPYEMYI0 KOTHUTEMY, B OTIWYHME OT OOJBIIMHCTBA
MapeMHuii, B KOTOPbIX peub UJIET 00 aHTUIEHHOCTAX, XapaKTEePU3YIOTCS OTCYTCTBUEM BHYTpEHHEH
dbopMbl. YKa3aHWE Ha HEBO3MOXKHOCTh MPUOOPETCHUS TIO3UTHBHO MapKUPOBAHHON B CO3HAHWUU HO-
CUTEIEH SI3bIKA CYIIHOCTH CIYXHUT Crelu(DUIeCKUM UHTEHCU(DUKATOPOM MO3UTUBHON 3HAYMMOCTH
o0bekTa noctwkeHus. Coaepkaniasicss B TAKUX MapeMusx HH(OpMalMs CIYKUT PeKOMEHJalueit
JUTS 9eJIOBEKa IIEHUTH OIPeIeIIieMbIe CYIIIHOCTH, MPU3BIBACT CTPEMSIIUXCS K 00J1aJaHII0 NCKOMbI-
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MU [IEHHOCTSIMH YYUTBIBAaTh, YTO €CTh BEIIH, IPUOOPETEHNE KOTOPBIX HE 3aBUCUT OT BOJIM YEJIOBE-
ka. [IpumeuaTenbHO TakKe TO, YTO MPEJICTABUTENN Pa3HBIX COIIMYMOB €IMHOAYIIHBI B OMpe/ee-
HUW WUCTHHHBIX IICHHOCTEH M TAaKOBBIMH CUYHTAIOT 3JI0POBBE, YM, IPYXKOY, JTHOOOBH, MOPSIOUYHOCTD,
9eCTh, IPABIY H JIP.

HckpeHHe ceTyeT uejoBeK U MO MOBOJY HEBO3MOXKHOCTH BEPHYTH MPOIIEIIEe, a ClIe10Ba-
TEJIHHO, 1 HEBO3MOXKHOCTH BEPHYTh YTPAYCHHBIC ICHHOCTH, UCIIPABUTH JTOMYIICHHBIC B MPOILIOM
npoMaxu. B Takux mapemusix pedb UAET OOBIYHO 00 OTHOCHUTEIBHBIX LIEHHOCTSIX: bumoeo, npoau-
moe2o 0a npodcumozo He sopomuws [I1]; [Iposcumoe umo npoaumoe ne eopomuws [J1]; [lomepsn-
Hoeo He eopomuws [I]; Bpemenu (monooocmu, npouinozo) e sopomuuiv [[]; Ilpouanuwe — we
sopomuuib; nobveutb — ne coyeuv [[1]; Ompezannviii nomoms x xneby ne npucmasuuiv [X]; Cnae
2ono8y, ne npucmasuws [J]; Yuapawmnsea ousa ne sepuew [I'); Vcix xomnetl nepaconiu — 2adoy ne
oazoniw [SH]; LImo npatiwino, mazo ne eepnews [I']; Aopasanaii nycmut ne npwineniu [I7); Vpone-
natl caszvl He naonimews [I']; Vrapoyiw — ne sapoyiw [I']; Aocsusw — ne npoviemasivi [I']; 1 fatto
non si pum disfare [BM] — Cnenannoro He BopoTHiiib, La vecchia, quando u vecehia, non si pum
fare ragazza piy [BM] — Crapyto crapyiiky He obpartuiis B aeBymky; Quanda vela.un pugno di
farina, non si pum raccogliere [BM] — Ecnu B31teTut ropcth MyKH, He cobepéime;“Pietra tratta non
si pum tornar indietro [Sp] — Bpomenunoro kamus He BepHEb; Geschehene Sachen kann man nicht
anders machen [W] — HeBo3moskno usmenuts npousommeamee; Was geschehen ist, kann man nicht
wenden [W] — To, uto mpou3oruio, Heab3s BepHYTh; \Was man aus dem Topfe heraus gegessen hat,
kann man nicht mehr in die Schussel giessen [W] — To, 4To u3 ropurka-¢benu, B MHCKY OOJIbIIE HE
Haneéinb; Was verloren ist, kann man nicht zurock weinen [W].— Te, uTo motepsiHo, Ha3a 1 cie3aMu
He BepHémb, Niemand kann die verflossenen Ding wiederbringen [W] — Hukomy He BepHYTH Mpo-
meairero; Eine Henne, die verspeist, kann man nicht mehr verschenken [W] — HeBo3moskHo moza-
PUTb KypHIly, KOTOpast chefieHa; Einen geworfenen Steimkann man nicht zurvckrufen [W] — Henb3st
0TO3BaTh Ha3aj] OpOIICHHBIH KamMeHb. [IparMaTudecKyid TIOTEHIMAT TaKUX MapeMHOJOTHYECKUX
SIMHHI] HAXOIUTCS B 3aBUCHMOCTH OT TOT0, KAKOM\OOBEKT OIpeiessieTCs Kak He IMOIJISKAIUN BO3-
BpaTy: OJIHU MMAPEMUU B CBSI3U C ITHM MPU3BIBAIOT IIEHUTH BPEMs, IPYyTrUe — MOJIOJOCTh, TPEThU pe-
KOMEHYIOT YeJIOBEKY ObITh OCMOTPHUTEIBHBIM B CBOUX JIEHCTBUSX.

Heckoyibko BapuaHTOB BO BCEX aHATM3MPYEMBIX S3bIKaxX OOHAPYKHUBACT BepOaIM3alus KO-
THUTEMEI “He BEpHYTH cloBa’: M 0opo2o@ dan 3a croseuxo, da He gvikynuuiv [[1]; Crnoso ne 6opo-
oeti: gviiemum — He noumaewv [1]; Kensa na eoorcorcax yoeporcuwn, a cnosa ¢ a3vika He 60poOmuLLb
[A]; Monsuwv — ne eopomuwib, ‘asnioneuws — ne noovimews [[]; Ymo evinnonews, mozo ne
cxeamuwn [[1]; Konv evipseyya = 30aconiut i 31068iw, a cioea evipseyya — He 3108iu [SIH]; Boi-
xaykunyy croea — youco ne sepueus [I']; Crronvl ne naovimewt, a ciosa ne eeprew [I']; Ilpacnvinyma-
2a He @ulnioHew, a evinaonymaza He naovimew [I']; Bvicmpenus, nynio ne cxeamuuiv, a cloeo,
ckaszas, ne noumaews [[1); La parola uscita dalla bocca non si pum richiamare [Kon] — Ckazantoe
CJIOBO HE BEPHYTh;. Baratta e baratta, non si pum piw tornare indietro [BM] — Ccopa Tak ccopa, He
BepHémb Haszaa;\Wasiman redet, kann man nicht mit dem Schwamm wegwischen [W] — To, uro cka-
3aHO, TyOKO# ‘He corpéuib; Worte kann man nicht heben [W] — BporieHHbBIX ¢JI0B HE MOJXHUMEIIIb;
Eine abgefeuerte Kugel kannst du nicht wieder einfangen, ein ausgesprochenes Wort nicht wieder
zorucknehmen [G] — BeinylieHHyI0 TyJII0 HE OWMAcIb, CKa3aHHOE CJI0BO Ha3al He BepHEb. VH-
TEepPEeCHO;.YTO JaHHBIC TAPEMHUH HE OPHCHTUPOBAHBI HA YTBEPIKICHUE CIIOBA KaK IIEHHOCTH (CpaBHH,
K MPUMEPY, MapEeMUN-CETOBaHUs 00 YyTpaueHHOW MOJOJOCTH), CMBICT UX, CKOpee, 3aKI0YaeTcs B
[IPU3bIBE ObITh TYMAaHHBIM B OTHOLIECHUM K JIIOJISIM, OCMOTPUTENIbHBIM B BBIOOpE CJIOBa, Clie[0Ba-
TEBHO, IJIaBHON LICHHOCTHOU KaTErOPUEH B HUX BBICTYIIACT CAM YEJIOBEK.

Takum 0OpazoMm, coaepkaTeNbHbIN U (QYHKIIMOHATBHBIN aHAINU3 MapeMUOJIOTHYECKUX €1H-
HUI[ CO 3HAaYEHHEM HEBO3MO>KHOCTH IMO3BOJIUJI BBIIBUTH, KAK MUHHMYM, JIBa BapHaHTa pa3BOpayu-
BaHUs CMBICIIOBOM MEPCTICKTUBBI OOIINX CYXKICHUN O THICTHOCTH YCHIJIHMK udeioBeka. Onpenensro-
MU CMBICTIOBYIO MEPCTIIEKTUBY TAKUX CYKIEHUI SBISIOTCS KOMIIOHEHTHI, MPECTABIAIONINE 00b-
eKT MPHUJIOKEHUs NEHCTBUS U camo JeicTBue. Hannuue B CTpyKType mapeMuu HOMUHAIMH TO3H-
TUBHO MapKHPOBAHHOW CYINTHOCTH B COYETAHWUU C HANMCHOBAHUEM, IPEACTABIISIONIM CEMAHTHKY
oOpeTeHust, BO3BpaTa, KOPPEKIUU, OPUCHTUPYET PELUMUEHTA MapeMHUH [IEHUTh TaHHYIO CYIIHOCTh
1160 TO, YTO COMpsiKEHO ¢ Hell. Hanmuuue ke B CTPYKType MapeMUul HOMUHAIIUK HETraTUBHO MapKu-
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POBaHHOMW CYITHOCTH B COYETaHUHU C HAMMEHOBAHUEM, MPEICTABIAIONIIM CEMaHTHKY ITpeodpa3oBa-
HUS, (PU3NYECKOTO WM TCUXOJIOTMYECKOTO BO3JCHCTBHSA, CIIYKHUT BBIPAXKEHUIO MJIEU COLMAIBHOTO
HEO0JI0OpEHUs MOPOYHOT0, MPEAYNPENKAACT PELUNIUEHTa TaPEMUH O KOHCTAHTHOCTH CBOMCTB 3I1a,
cooOmiaer o ToM, B 4éM COOCTBEHHO 3aKioyaeTcs ero “Bpex’. HezaBUCHMO OT TOTO, MOCTOSHHA
WINA CUTYaTUBHA COOTHECEHHOCTh OINPEENAEMbIX 0OBEKTOB C aKCHOJIOTHYECKON LIKANOM, UAeT I
peub O MO3UTHUBE WM HETaTUBE, KJIIOYEBON B pealM3allii OLEHOYHBIX CMBICIIOB SBISETCS MpEaH-
KaTHas HOMUHAIUs, MMEHHO OHA BBICTYNAET KaK CBOEOOpa3HbIM MOCIOBUYHBINA KOJ CO CTaHIApT-
HBIM Ha0OpOM NEPEMEHHBIX B NMAPEMHUOJIOTHUYECKUX €IUHUIIAX, BepOATU3YIOMUX Ty WIN HHYIO KO-
THUTEMY. SIpKUM TOMY MOATBEP)KIACHUEM SIBISETCA (PAKT CEMAHTHMUECKOW KOPPENALUMN MpeauKaT-
HBIX HOMI/IHaHI/Iﬁ B PA3HOA3BIYHBIX MAaPEMHAX O HECBO3MOXXHOCTH, CBI/I)ICTCJ'II)CTBYIOHH/Iﬁ HE TOJIBKO, O
CYIICCTBOBAHUUN S3KBUBAJICHTHBIX CCMAHTUYCCKUX KOHACHCATOB B MAPEMUAX PA3HBIX A3BIKOB; HO U O
HAJIMYUU CTEPEOTHUIIOB B SI3bIKOBOM BOIUIOIEHUH LIEHHOCTHBIX OPUEHTALUH.

Abstract. The paper studies the mechanisms of the realization of valuation meanings in Russian,
Belarusian, Italian and German paremiis expressing judgements about the futility,of human’s ef-
forts.
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